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obligatory hours/week
 elective No. course name(ch) course name grade |semester credit| ) ] Remark

course instruction parCthe
dep. 1TO1140 Rz (HpirfE|n) Sight Translation (Eng.-Chin.) 1 1 2 2 0
course-ob )
ligatory
IT00970 |FESXAESC &R English Composition & Rhetoric 1 1 2 2 0
ITO1121 | &35 /EHinfse Translation Studies & Practice ( 1 1 2 2 0
(rpoikE) 1 Eng.-Chin. / Chin.-Eng.) 1
ITO1122 | ZEsZ3E (R HnfaT Translation Studies & Practice ( 1 2 2 2 0
(FrictEmE ) 10 Eng.-Chin. / Chin.-Eng.) II
IT00577 | EEER LR HIFTS Public Speaking & Negotiation 1 2 2 2 0
Skills
1T00945 [Z SN Consecutive Interpretation [ Eng.{ 1 2 2 2 0
( ‘:PT)‘@%‘E@) Chin./Chin.-Eng ) :Basic I
I
IT01182 |fEEEflrfaHH e Academic Ethics 1 2 o | o 2
VA
IT01213 |EHEEEEHEmEdEs Thesis Writing and Translation 1 2 2 2 0
firam =l 1 Studies T
IT00946 |—MeZ 3 Consecutive Interpretation [ Eng.-| 2 1 2 2 0
( HpoikEE ) Chin./Chin.-Eng ) :Basic I
I
IT00214 |AsbE @fﬁ 13 Simultaneous Interpretation (Eng| 2 1 2 2 0
( o) -Chin./Chin.-Eng.) : Basic
IT00595 |Fridiee (JL— Film & Video Translation(Eng.-(] 2 2 2 2 0
) hin.)
IT00491 |HEFEZED 15 Consecutive Interpretation (Eng.-q 2 2 2 2 0
( HhoEEEE ) hin./Chin.-Eng.) : Advanced
dep. | IT00969 |EMEEHEHLmE  |Professionalism and Ethics in 1 1 2 | 2 0
course-el Translation / Interpretation
ective
IT00037 |53 B S A8 Discourse Analysis & Style 1 1 2 2 0
iH5e Research
IT00225 |EEEES IngRsR Intensive Linguistic Studies I 1 1 2 2 0
21
IT00102 |BUEEE Studies in Politics 1 1 2 | 2 0
ITO1209 |3¢5: EiflrsE#e Monographic Study of Art and 1 1 2 | 2 0
HELEE History translation
IT00226 |HFEES INsaER Intensive Linguistic Studies IT 1 2 2 2 0
Bo
1T00050 |ELERRESEE Comparative Linguistics 1 2 2 2 0
IT00321 |PRACERERE A8 Modern Chinese Grammar & 1 2 2 2 0
EisE Translation
IT00602 |1&MFH B RE Studies in Mechanical Technology] 1 2 2 2 0
ITO0605 |32 TRHG B Studies in Environmental & 1 2 2 2 0
Engineering Technology
IT01204 |/A1RESE e REE Practice in translating legal writing 1 2 2 2 0
HiE
IT01217 |F:HEEEEE K BeiE Topics on Translating Legal 1 2 2 2 0
BB E Medical Science & Medical Care
Management
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obligatory hours/week
 elective No. course name(ch) course name grade [semester creditf _ _ Remark

course instruction parCthe
dep. |ITO1135 |sMEEAMFITTTE Survey & Research Methods I 2 1 2 2 0
course-el el
ective
ITO1116 |sm=CElEE Translation for Academic Public 2 1 2 2 0
ITO0033 |HroasE oy ffrinl Analysis & Critic on Translation 2 1 2 2 0
SFEmbige Works
ITo1117 |&HEEsk History of Translation 2 1 2 | 2 0
ITO1124 |PE7=EE AR History of Western Thought 2 1 2 | 2 0
IT00187 |WUARIF = Studies in Aerospace Technology | 2 1 2 | 2 0
IT00055 |HEAERHTHE Studies in Biological Technology 2 1 2 | 2 0
IT00603 | Pt ENzE Mechanical Translation 2 1 2 2 0
IT01205 |EIfEc:RnE 5% Translation in Topics of Finance 2 1 2 2 0
st R (S and Trade
IT01208 |fHESgEs s H el Practice in theological translation | 2 1 2 | 2 0
sz’?ﬂf
IT01216 |BHEREEH i mElEs Thesis Writing and Translation 2 1 2 2 0
flrsm LS 1F I Studies IT
IT01206 |¥ridmsEE Journalistic English & Translation| 2 1 2 2 0
RHEAEE
IT01136 |F8AEd6F5E 7574 Survey & Research Methods I 2 2 2 2 0
pagiimi!
IT00036 [SZEEENEE(TFH5%E  |Translation (Eng.-Chin. / Chin-E 2 2 2 | 2 0
=) g.) * Literature & History
IT00544 |&askIz= (3% |Conference Interpretation (Eng.-C| 2 2 2 2 0
=) hin. / Chin.-Eng.)
IT00584 %ﬁ??f’ﬁ@@ﬁ Language Acquisition & 2 2 2 | 2 0
A Translation Teaching
ITO0185 |hikaizEALfifceE s Studies in Travel & Hotel 2 2 2 2 0
HE Management
ITO0155 |F:sE R Studies in Anglo-American 2 2 2 2 0
Literature
ITO0608 | BHEEZER ST Pedagogical Studies in Translation] 2 2 2 | 2 0
ITO1125 [PEBAEAR &= French Social Cultural History 2 2 2 2 0
{B5
IT00586 |FEitHERE =22 Corpus Linguistics 2 2 2 | 2 0
IT01207 |FefirF-MEsEs Technical Manual Translation 2 2 2 | 2 0
REELEE

obligatory 16

elective course 6

credit sum 22




